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GMR
800

GMR
1050

GMR
1100

GMR
1100 XT

GMR
1300

GMR
1300 HD

GMR
1500

GMR
1500 XT

ton ��������� ��������� ��������� ��������� ��������� ��������� ��������� ���������

Kg. ����� ��� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� ��������

Kg Kg. ����� �� ������ �� ������� �� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� �������

mm ���� ��� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������� ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ������� �� ������ �� ������ �� ������ �� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

A
B

A mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

B mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

GMR
1750

GMR
1750 XT

RM2
1650

RM2
1650 XT

RM
1800

RM
1800 HD

RM
2000 

RM
2000 HD

ton ��������� ��������� ���������� ����������� ����������� ����������� ����������� �����������

Kg. ����� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� ��������� ���� ��������� ���� ��������� ���� ��������� ���� ���������

Kg Kg. ����� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ��������

mm ���� ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������� ���� ������ ���� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ����� ��� ����� ��� ����� ��� ����� ��� ����� ��� ����� ��� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

A
B

A mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

B mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

�����������������������������������������
��������������
�������
�	���

GMR - RM2 - RMGRAPPINS À BOIS
À FOURCHES FERMÉES 
GESCHLOSSENE GABELZANGE 

Les grappins à fourches fermées ont une lame soudée au fond des 
fourches, caractéristique qui donne robustesse à la structure et 
facilite, dans de nombreux situations, le chargement du matériau.

Bei den geschlossenen Gabelzangen ist der Lader an den Boden der 
Gabel geschweißt; dies verleiht der Konstruktion nicht nur Festigkeit, 
sondern erleichtert in vielen Fällen auch das Laden des Materials.    HD

Versions renforcées dont l’acronyme HD indique 
que les renforts sont soudés plats.

Verstärkte Ausführungen, deren Kürzel HD bedeutet, 
�F�C�U�U���F�K�G���8�G�T�U�V�¥�T�M�W�P�I�G�P��	j�C�E�J���I�G�U�E�J�Y�G�K� �V���U�K�P�F��

XT
Versions renforcées dont l’acronyme XT indique 
que les renforts sont soudés à angle sur la fourche.

Verstärkte Ausführungen, deren Kürzel XT bedeutet, 
dass die Verstärkungen schubverschweißt sind.

Tous les grappins à bois AGRIFOREST sont fabriquées avec des matériaux de la plus haute qualité : aciers S 700, axes en 
acier 39NiCrMo3 et douilles baguées bronze, à garantie d’excellentes performances mécaniques. 

Alle AGRIFOREST-Holzgreifer werden aus Materialien höchster Qualität hergestellt: Platten aus S 700, Bolzen aus 
39NiCrMo3-Stahl und Buchsen mit Gleitlagern, die eine hervorragende mechanische Leistung garantieren.  

�2�Q�W�T���I�C�T�C�P�V�K�T���W�P�G���U�ª�E�W�T�K�V�ª���G�V���W�P�G��	i�C�D�K�N�K�V�ª���Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G���U�W�R�R�N�ª�O�G�P�V�C�K�T�G����
le clapet de blocage du vérin est standard sur tous les modèles.

Das bei allen Modellen serienmäßige Sperrventil am Zylinder sorgt für 
zusätzliche Sicherheit und Betriebssicherheit.

La particulière ligne des fourches et de la partie 
inférieure du corps favorise une parfaite pénétration 
dans le tas de bois, optimisant ainsi la charge.

Das spezielle Design der Gabeln und des unteren Teils 
des Aufbaus ermöglicht ein perfektes Eindringen in 
den Holzstapel und damit eine optimale Verladung.

�����������������������������������������
��������������
�������
�	���
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GMR
1050 SP

GMR
1100 SP

GMR
1300 HP

GMR
1500 SP

GMR
1750 SP

RM2
1650 SP

RM
1800 HP

RM
2000 HP

ton ��������� ��������� ��������� ��������� ��������� ���������� ����������� �����������

Kg. ����� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� ��������� ���� ���������

Kg Kg. ����� �� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ��������

mm ���� ���� ������ ���� ������� ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������� ���� ������ ���� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ����� �� ������� �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� ��� ����� ��� ����� ��� ������ ��� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

A
B

A mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

B mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

GMR - RM2 - RMGRAPPINS À BOIS 
À FOURCHES OUVERTES  
OFFENE GABELZANGE  

Les grappins à doits ouverts n’ont pas de lames au fond 
des fourches. Ce détail garantit que la terre n’est pas 
chargée : idéal pour alimenter la déchiqueteuse.

�&�K�G�� �Q	h�G�P�G�P�� �)�C�D�G�N�\�C�P�I�G�P�� �J�C�D�G�P�� �M�G�K�P�G�� �.�C�F�G�T�� �C�P�� �F�G�T��
Unterseite der Gabeln. Dieses Detail sorgt dafür, dass 
der Boden nicht belastet wird: ideal für die Beschickung 
des Häckslers.

SP
Le cadre présente des platines de renfort soudés 
pour garantir la solidité même sans la pale à jonction 
des fourches. Les renforts de la version SP sont 
soudés à angle.  

Die Festigkeit der Struktur wird trotz des 
Fehlens von Ladern durch an den Gabeln 
geschweißte Verstärkungen gewährleistet. Bei 
den SP-Ausführungen sind die Verstärkungen 
schubverschweißt.  

�����������������������������������������
��������������
�������
�	���

La particulière ligne des fourches et de la partie inférieure du corps favorise une 
parfaite pénétration dans le tas de bois, optimisant ainsi la charge.

Das spezielle Design der Gabeln und des unteren Teils des Aufbaus ermöglicht ein 
perfektes Eindringen in den Holzstapel und damit eine optimale Verladung.

Tous les grappins à bois AGRIFOREST sont fabriquées avec des matériaux de la plus haute qualité : aciers S 700, axes en 
acier 39NiCrMo3 et douilles baguées bronze, à garantie d’excellentes performances mécaniques. 

Alle AGRIFOREST-Holzgreifer werden aus Materialien höchster Qualität hergestellt: Platten aus S 700, Bolzen aus 
39NiCrMo3-Stahl und Buchsen mit Gleitlagern, die eine hervorragende mechanische Leistung garantieren. 

�2�Q�W�T���I�C�T�C�P�V�K�T���W�P�G���U�ª�E�W�T�K�V�ª���G�V���W�P�G��	i�C�D�K�N�K�V�ª���Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G���U�W�R�R�N�ª�O�G�P�V�C�K�T�G����
le clapet de blocage du vérin est standard sur tous les modèles.

Das bei allen Modellen serienmäßige Sperrventil am Zylinder sorgt für 
zusätzliche Sicherheit und Betriebssicherheit.

HP
Les renforts HP sont soudés plats

Bei den HP-Ausführungen sind die 
�8�G�T�U�V�¥�T�M�W�P�I�G�P��	j�C�E�J���X�G�T�U�E�J�Y�G�K� �V��
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GMR 
1050 FX

GMR
1100 FX

GMR
1300 FX

GMR
1500 FX

RM2
1650 FX

ton ��������� ��������� ��������� ��������� ����������

Kg. ����� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� ���������

Kg Kg. ����� �� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� �������

mm ���� ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ����� �� ����� �� ������ �� ������ �� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� ��� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

A
B

A mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

B mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

GMR 
1050 FX SP

GMR
1100 FX SP

GMR
1300 FX SP

GMR
1500 FX SP

RM2
1650 FX SP

ton ��������� ��������� ��������� ��������� ����������

Kg. ����� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� ���������

Kg Kg. ����� �� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� �������

mm ���� ���� ������ ���� ������� ���� ������ ���� ������ ���� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ����� �� ����� �� ������ �� ������ �� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� ��� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

A
B

A mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

B mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

GMR FX - RM2 FXGRAPPINS À BOIS 
POUR ACCOUPLAGE RIGIDE   
FESTE ZANGE   

Projetés pour porter des charges radiales élevées, il est renforcé 
sur la partie supérieure et sur les fourches.

Sie ist für hohe Radialbelastungen ausgelegt und weist 
erhebliche Verstärkungen an der Struktur und den Gabeln auf.

�����������������������������������������
��������������
�������
�	��� �����������������������������������������
��������������
�������
�	���

�2�Q�W�T�� �I�C�T�C�P�V�K�T�� �W�P�G�� �U�ª�E�W�T�K�V�ª�� �G�V�� �W�P�G�� 	i�C�D�K�N�K�V�ª�� �Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G��
supplémentaire, le clapet de blocage du vérin est standard 
sur tous les modèles.

Das bei allen Modellen serienmäßige Sperrventil am Zylinder 
sorgt für zusätzliche Sicherheit und Betriebssicherheit.

Les Grappins à bois série FX sont conçues pour des applications 
rigides, non basculantes. Ils peuvent être utilisés avec des 
platines d’adaptation pour attaches rapides classiques ou 
universelles et pour attaches double axe. Ils sont conçus pour 
être couplés aux rotateurs à pistons série CPR.
Ces grappins garantissent un contrôle précis et une résistance 
exceptionnelle, donc parfaits dans les opérations forestières les 
plus exigeantes.

Die Holzgreifer FX sind für nicht kippbare, starre Anwendungen 
konzipiert. Sie können mit Anschlüssen für klassische oder 
universelle Schnellkupplungen und Doppelstift-Kupplungen 
verwendet werden. 
Sie sind für die Verwendung von Kolbendrehmotoren der Serie 
CPR vorgesehen.
Diese Greifer zeichnen sich durch präzise Steuerung und 
außergewöhnliche Robustheit aus. Sie eignen sich ideal für die 
anspruchsvollsten Forstarbeiten.

VERSION À FOURCHES FERMÉES   
AUSFÜHRUNG GESCHLOSSENE GABEL   

VERSION À FOURCHES OUVERTES   
AUSFÜHRUNG OFFENE GABEL     
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HR 5 - 013 HR 5 - 015 HR 5 - 020 HR 7 - 020 HR 7 - 029 HR 7 - 038

ton ��������� ��������� ��������� ��������� ���������� �����������

N. ����� ����� ����� ����� ����� �����

Kg. ����� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� ��������� ���� ���������

Kg Kg. ����� �� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� �������

mm ���� ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ����� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ������ �� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

A
B

A mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

B mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

ton
Kg. ����� Kg. ����� mm ����

��������� HR 5 - 013 ����� �� ������� ��� ������� ��� �������

��������� HR 5 - 015 ����� ��� ������� ��� ������� ��� �������

��������� HR 5 - 020 ����� ��� ������� ��� ������� ��� �������

��������� HR 5 - 020 ����� ��� ������� ��� ������� ��� �������

��������� HR 7 - 020 ����� ��� ������� ��� ������� ��� �������

��������� HR 7 - 020 ����� ��� ������� ��� ������� ��� �������

���������� HR 7 - 029 ������ ��� ������� ��� ������� ��� �������

����������� HR 7 - 029 ������ ��� ������� ��� �������� ��� �������

����������� HR 7 - 038 ������ ��� ������� ��� �������� ��� �������

HRFOURCHES MULTI FONCTION        
MULTIFUNKTIONSZANGE

ROTATEURS RIGIDES   

FESTANBAU-ROTATOREN

Les grappins multifonctions HR, idéaux pour des applications rigides, ont été 
développés pour garantir des prestations élevées même dans les conditions 
�Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G�U�� �N�G�U�� �R�N�W�U�� �G�Z�K�I�G�C�P�V�G�U���� �C�X�G�E�� �W�P�G�� 	i�C�D�K�N�K�V�ª�� �G�V�� �W�P�G�� �X�G�T�U�C�V�K�N�K�V�ª��
maximale. 
Les grappins HR sont disponibles dans plusieurs versions pour des pelles de 
2,0 à 16 tonnes, avec une ouverture de 1000 mm à 1800 mm et une surface 
de charge de 0,13 à 0,38 m², pour s’adapter à une vaste gamme d’exigences 
opérationnelles. 
Les fourches sont construites en acier HB 450 ou similaires et le reste en 
acier S 700, avec les axes en acier 39NiCrMo3 et les douilles baguées bronze, 
pour assurer robustesse maximale, résistance à l’usure et aux coups. Pour 
�I�C�T�C�P�V�K�T���W�P�G���U�ª�E�W�T�K�V�ª���G�V���W�P�G��	i�C�D�K�N�K�V�ª���Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G���U�W�R�R�N�ª�O�G�P�V�C�K�T�G�����N�G���E�N�C�R�G�V��
de blocage du vérin est standard sur tous les modèles. 

Die HR-Multifunktionsgreifer sind ideal für starre Anwendungen und wurden 
entwickelt, um auch unter anspruchsvollsten Betriebsbedingungen eine hohe 
Leistung bei maximaler Zuverlässigkeit und Vielseitigkeit zu gewährleisten. 
HR – Greifer sind in verschiedenen Ausführungen für Bagger von 2,0 bis 16,0 
�6�Q�P�P�G�P���O�K�V���G�K�P�G�T���—	h�P�W�P�I���X�Q�P�������������O�O�����D�K�U�������������O�O���W�P�F���G�K�P�G���.�C�F�G	j�¥�E�J�G��
von 0,13 bis 0,38 m² erhältlich und eignen sich somit für eine Vielzahl von 
Einsatzanforderungen.
Die Gabeln sind aus Stahl HB 450 oder ähnlicher Qualität gefertigt, der Rest 
aus Stahl S 700, mit Bolzen aus 39NiCrMo3 und Buchsen mit Gleitlagern, 
um maximale Robustheit, Verschleißfestigkeit und Stoßfestigkeit zu 
gewährleisten. Das bei allen Modellen serienmassige Sperrventil am Zylinder 
sorgt für zusätzliche Sicherheit und Betriebssicherheit. 

Les grappins multifonction HR peuvent compter 5 (3+2) ou 
7 (4+3) fourches.
�&�ª�X�G�N�Q�R�R�ª�U�� �R�Q�W�T�� �F�G�U�� �C�R�R�N�K�E�C�V�K�Q�P�U�� �I�ª�P�ª�T�C�N�G�U���� �K�N�U�� �Q	h�T�G�P�V�� �W�P�G��
�R�T�K�U�G�� �G�P�� �U�ª�E�W�T�K�V�ª�� �U�W�T�� �F�G�U�� �O�C�V�ª�T�K�C�W�Z�� �F�G�� �F�K�O�G�P�U�K�Q�P�U�� �F�K	h�ª�T�G�P�V�G�U��
et un équilibre parfait entre légèreté et résistance. 
�+�F�ª�C�W�Z�� �R�Q�W�T�� �F�G�U�� �V�T�C�X�C�W�Z�� �F�K	k�E�K�N�G�U���� �K�N�U�� �C�U�U�W�T�G�P�V�� �W�P�G�� �H�G�T�O�G�V�W�T�G��
optimale et une capacité de charge majeure. Ils sont parfaits 
pour la manipulation de bois de grande taille, de pierres e de 
matériaux irréguliers. 

HR – Multifunktionsgreifer können 5 (3+2) oder 7 (4+3) 
Gabeln haben.  

Sie sind für generische Anwendungen entwickelt und bieten 
�G�K�P�� �U�K�E�J�G�T�G�T�� �)�T�K	h�� �C�W�H�� �/�C�V�G�T�K�C�N�K�G�P�� �W�P�V�G�T�U�E�J�K�G�F�N�K�E�J�G�T�� �)�T�·� �G��
und ein perfektes Gleichgewicht zwischen Leichtigkeit und 
�9�K�F�G�T�U�V�C�P�F�U�H�¥�J�K�I�M�G�K�V����
�5�K�G�� �U�K�P�F�� �K�F�G�C�N�� �H�½�T�� �U�E�J�Y�G�T�G�� �'�K�P�U�¥�V�\�G�� �W�P�F�� �I�C�T�C�P�V�K�G�T�G�P�� �G�K�P�G��
�Q�R�V�K�O�C�N�G���5�E�J�N�K�G� �W�P�I���W�P�F���G�K�P�G���J�·�J�G�T�G���6�T�C�I�H�¥�J�K�I�M�G�K�V�����5�K�G���U�K�P�F��
�R�G�T�H�G�M�V�� �H�½�T�� �F�K�G�� �*�C�P�F�J�C�D�W�P�I�� �X�Q�P�� �I�T�Q� �G�O�� �*�Q�N�\���� �5�V�G�K�P�G�P�� �W�P�F��
�W�P�T�G�I�G�N�O�¥� �K�I�G�P���/�C�V�G�T�K�C�N�K�G�P����
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SC 80

SC 120

SC 160

SC 30

SC 50

Seite / Page (1|1)

�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 35 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 18 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 1100 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 20 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 1000 - 2500 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 6000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
08.04.2022

ARG 30-2 Datenblatt / Data sheet

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 3/8" Drehen rechts / Rotating right

R2 3/8“ Drehen links / Rotating left

GO 3/8“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/8“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 10 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 50 [l/min]

NICHT für Holzgreifer geeignet  
NOT suitable for log grapples
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�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 35 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 18 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 1100 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 20 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 1000 - 2500 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 6000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
08.04.2022

ARG 30-2 Datenblatt / Data sheet

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 3/8" Drehen rechts / Rotating right

R2 3/8“ Drehen links / Rotating left

GO 3/8“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/8“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 10 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 50 [l/min]

NICHT für Holzgreifer geeignet  
NOT suitable for log grapples
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�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 130 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 60 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 2800 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 49 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 3000 - 6000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 14000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
30.04.2021

ARH 70-2.1 Datenblatt / Data sheet

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2" Drehen links / Rotating left

GO 1/2“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 1/2“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 60 [l/min]
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�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 130 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 60 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 2800 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 49 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 3000 - 6000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 14000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
30.04.2021

ARH 70-2.1 Datenblatt / Data sheet

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2" Drehen links / Rotating left

GO 1/2“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 1/2“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 60 [l/min]
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ARB 80-2 Datenblatt / Data sheet

�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 180 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 80 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 3000 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 77 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 6000 - 9000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 18000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
30.04.2021

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2“ Drehen links / Rotating left

GO 3/4“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/4“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 80 [l/min]
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ARB 80-2 Datenblatt / Data sheet

�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 180 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 80 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 3000 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 77 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 6000 - 9000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 18000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
30.04.2021

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2“ Drehen links / Rotating left

GO 3/4“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/4“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 80 [l/min]
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ARB 120-3 Datenblatt / Data sheet

�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�‹�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 280 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 120 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 3800 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 92 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���‹�H�O�G�V

Fest Fixed connection 7000 - 13000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 25000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue 
A

Datum / Date
09.01.2024

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2“ Drehen links / Rotating left

GO 3/4“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�Š�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/4“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�Œ�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���Œ�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 80 [l/min]
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2

Seite / Page (2|4)

ARB 120-3 Datenblatt / Data sheet

�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�‹�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 280 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 120 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 3800 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 92 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���‹�H�O�G�V

Fest Fixed connection 7000 - 13000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 25000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue 
A

Datum / Date
09.01.2024

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2“ Drehen links / Rotating left

GO 3/4“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�Š�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/4“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�Œ�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���Œ�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 80 [l/min]
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ARB 150-3 Datenblatt / Data sheet

�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 380 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 180 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 3800 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 164 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 10000 - 20000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 35000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
08.10.2023

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2“ Drehen links / Rotating left

GO 3/4“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/4“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 100 [l/min]
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ARB 150-3 Datenblatt / Data sheet

�7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q�������7�H�F�K�Q�L�F�D�O���V�S�H�F�L�4�F�D�W�L�R�Q�V
Traglast axial statisch Load axial static 380 [kN]

Traglast axial dynamisch Load axial dynamic 180 [kN]

Drehmoment @ 320 bar Torque @ 320 bar 3800 [Nm]

Drehzahl [U/min] Rotation speed [rpm] 18 [1/min]

Betriebsdruck Drehen max Rotating max 320 [bar]

Betriebsdruck Greifer max Rotary feedthrough max 350 [bar]

Gewicht Weight 164 [kg]

�%�D�J�J�H�U�G�L�H�Q�V�W�J�H�Z�L�F�K�W�������2�S�H�U�D�W�L�Q�J���4�H�O�G�V

Fest Fixed connection 10000 - 20000 [kg]

Kardanisch Cardanic suspension 35000 [kg]

Technische Änderungen vorbehalten 
Technical changes reserved

Ausgabe / Issue  
A

Datum / Date
08.10.2023

�$�Q�V�F�K�O�¾�V�V�H�������&�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V
R1 1/2" Drehen rechts / Rotating right

R2 1/2“ Drehen links / Rotating left

GO 3/4“ �*�U�H�L�I�H�U���¸�•�Q�H�Q�������&�O�D�P�V�K�H�O�O���R�S�H�Q

GS 3/4“ Greifer schliessen /  
Clamshell close

�˜�O�5�X�V�V���E�H�L�P���'�U�H�K�H�Q�������5�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�G���5�R�Z

Minimum: 15 [l/min]

Optimal: 25 [l/min]

Öldurchgang / Oil-supply (GO/GS) 100 [l/min]

SC 60

�4�1�6�#�6�'�7�4�5���4�+�)�+�&�'�5���•���2�+�5�6�1�0�5
�(�'�5�6�#�0�$�#�7���&�4�'�*�/�1�6�1�4�'�0���/�+�6���-�1�.�$�'�0����

Poids
Gewicht

Kg.   (lb.)

MAX
Charge Axiale

Axiallast

MAX
Charge radiale

Radiallast
lt.    (gal)

320 bar 

Nm

Connection rigide
Starren Befestigung

ton

Connection basculante
Schwingende Befestigung

ton

SC 30 �� ������ ������������� ������ �� ����� ���� ��� ��

SC 50 �� ����
� ��
�����
���� ������� �� ����� ���� ��� ��

SC 60 �� ������� ������������� ������� �� ����� ���� � ��

SC 80 

 �����
� ������������� ������� �� ����� ���� � ��

SC 120 �� ������� ��������������� ������� �� ����� ���� �� ��

SC 160 ��� ������� ��������������� ������� �� ����� ���� �� ��
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   349 ������
   571 ������

   1150 ������

KM

KM 
GMR 1300

KM 
GMR 1500

KM 
RM2 1650

KM
RM 1800

KM
RM 2000

Adaptable sur
Verstellbar auf

GMR 1300
GMR 1300 HD
GMR 1300 HP

GMR 1500
GMR 1500 XT
GMR 1500 SP

RM2 1650
RM2 1650 XT
RM2 1650 SP

RM 1800
RM 1800 HD

RM 18000 HP

RM 2000
RM 2000 HD
RM 2000 HP

Kg Kg. ����� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� �������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. �����
������

�������
������
������

������
�������

������
������

������
�������

������
������

������
�������

������
������

������
�������

������
������

mm ���� ��� ������
���
���

������
������

���
���

������
������

���
���

������
������

���
���

������
������

M
A

X
 

mm ���� ��� ������
���
���

������
������

���
���

������
������

���
���

������
������

���
���

������
������

�� �
��� �
��� �
��� �
��� �
���

mm ���� � ������ � ������ � ������ � ������ � ������

Le grappin à bois avec tronçonneuse série KM est 
révolutionnaire pour couper et empiler les grumes, 
garantissant un fonctionnement rapide et sûr. 
L’opérateur, équipé d’une tronçonneuse manuelle, 
s’occupe uniquement de l’abattage et de la coupe des 
branches principales, ensuite tout sera traité par la 
pelle, augmentant considérablement le volume de bois 
produit chaque jour. La structure de rotation, fabriquée 
en acier de haute qualité et traitée avec une précision 
mécanique, a été conçue surdimensionnés. Cela 
augmente la force de poussée sur la barre de coupe 
�G�V�� �N�C�� �I�©�T�G�� �G	k�E�C�E�G�O�G�P�V�� �I�T�£�E�G�� �¡�� �W�P�� �R�C�N�K�G�T�� �F�G�� �I�T�C�P�F�G�U��
dimensions. Le résultat ? Puissance, vitesse de coupe et 
durabilité majeures pour des performances élevées qui 
durent dans le temps.

-	 Tension de la chaîne: Mécanique

-	 Vitesse de la  chaîne jusqu’à 40 m/s

-	 Retour barre pneumatique

-	 Kettenspanner: Mechanisch

-	 Kettengeschwindigkeit bis zu 40 m/s

-	 Rückkehr Pneumatikstange

KIT TRONÇONNEUSE
MOTORKETTENSÄGEN-BAUSATZ  

Der Motorkettensägengreifer der Serie KM revolutioniert 
das Schneiden und Stapeln von Baumstämmen und 
macht es zu einer schnellen und sicheren Angelegenheit. 
Der Motorsägenführer ist nur noch für das Fällen und 
Schneiden der Hauptäste zuständig, alles andere 
übernimmt der Bagger, wodurch die täglich produzierte 
Holzmenge erheblich gesteigert werden kann. Die 
rotierende Struktur, die aus hochwertigem Stahl 
gefertigt und mit mechanischer Präzision bearbeitet 
wurde, wurde mit überdimensionalen Abmessungen 
entworfen. Diese innovative Konstruktion erhöht nicht 
nur die Schubkraft auf den Schneidbalken, sondern 
�X�G�T�Y�C�N�V�G�V�� �U�K�G�� �C�W�E�J�� �G	h�G�M�V�K�X�� �F�W�T�E�J�� �G�K�P�� �I�T�Q� �G�U�� �.�C�I�G�T���� �&�C�U��
Ergebnis? Eine erhöhte Leistung, Schnittgeschwindigkeit 
und überragende Haltbarkeit - für eine dauerhafte hohe 
Leistung.
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MULTY
 “XS”

MULTY 
“S”

MULTY 
“M”

ton ��������� ��������� ���������

Kg. ����� ���� �������� ���� �������� ���� ��������

Kg Kg. ����� �� ������� ��� ������� ��� �������

mm ���� ���� ������ ���� ������ ���� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ����� �� ����� �� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������

N. ����� ����� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������

MULTY  FX 
“XS”

MULTY FX
 “S”

MULTY FX 
“M”

ton ��������� ��������� ���������

Kg. ����� ���� �������� ���� �������� ���� ��������

Kg Kg. ����� ��� ������� ��� ������� ��� �������

mm ���� ���� ������ ���� ������ ���� ������

MAX bar ��
�� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. ����� �� ����� �� ����� �� ������

m² �
	� � ���� ������ ���� ������ ���� ������

N. ����� ����� �����

mm ���� ��� ������ ��� ������ ���� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������

MULTYFOURCHES MULTI FONCTION   
MULTIFUNKTIONSZANGE    

Les grappins multifonction, série MULTY sont la solution 
idéale pour l’utilisateur à la recherche d’un seul équipement 
�R�Q�N�[�X�C�N�G�P�V�� �R�Q�W�T�� �H�C�K�T�G�� �H�C�E�G�� �¡�� �R�N�W�U�K�G�W�T�U�� �V�£�E�J�G�U���� �V�G�N�N�G�U�� �S�W�G��
la manipulation de branches, du fumier et des tas de 
�D�Q�K�U���� �%�Q�P�¨�W�U�� �R�Q�W�T�� �Q	h�T�K�T�� �I�T�C�P�F�G�� 	j�G�Z�K�D�K�N�K�V�ª���� �E�G�U�� �I�T�C�R�R�K�P�U��
�U�v�C�F�C�R�V�G�P�V�� �¡�� �F�K	h�ª�T�G�P�V�G�U�� �Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�U�� �F�G�� �O�C�P�K�©�T�G�� �G	k�E�C�E�G����
devenant indispensables aux exploitants forestiers et 
agricoles.

Die multifunktionalen Greifer der Serie MULTY sind 
die perfekte Lösung für alle, die ein vielseitiges Gerät 
suchen, das mehrere Aufgaben bewältigen kann, wie z.B. 
der Umschlag von Ästen, Dung und Schnittholz. Die auf 
maximale Flexibilität ausgelegten Greifer ermöglichen 
�F�K�G�� �G	k�\�K�G�P�V�G�� �&�W�T�E�J�H�½�J�T�W�P�I�� �X�G�T�U�E�J�K�G�F�G�P�G�T�� �#�T�D�G�K�V�G�P��
und sind daher für Forst- und Landwirtschaftsbetriebe 
unverzichtbar.

Tous les grappins à bois AGRIFOREST sont fabriquées avec des matériaux de la plus haute qualité : aciers S 700, axes en 
acier 39NiCrMo3 et douilles baguées bronze, à garantie d’excellentes performances mécaniques. 

Alle AGRIFOREST-Holzgreifer werden aus Materialien höchster Qualität hergestellt: Platten aus S 700, Bolzen aus 
39NiCrMo3-Stahl und Buchsen mit Gleitlagern, die eine hervorragende mechanische Leistung garantieren. 

La version FX des grappins MULTY est idéal pour 
accouplements rigides ou pour l’utilisation avec rotateurs 
�P�Q�P�� �D�C�U�E�W�N�C�P�V�U���� �Q	h�T�C�P�V�� �W�P�G�� �R�Q�N�[�X�C�N�G�P�E�G�� �U�W�R�R�N�ª�O�G�P�V�C�K�T�G��
de performances dans les situations où la stabilité et la 
précision sont essentiels.

Die MULTY-Greifer in der Ausführung FX eignen sich 
besonders für starre Spannanwendungen oder für den 
Einsatz mit nicht schwenkbaren Drehmotoren und bieten 
zusätzliche Vielseitigkeit und Leistungsoptionen in 
Situationen, die mehr Stabilität und Präzision erfordern.

�2�Q�W�T�� �I�C�T�C�P�V�K�T�� �W�P�G�� �U�ª�E�W�T�K�V�ª�� �G�V�� �W�P�G�� 	i�C�D�K�N�K�V�ª�� �Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G��
supplémentaire, le clapet de blocage du vérin est standard sur 
tous les modèles.

Das bei allen Modellen serienmäßige Sperrventil am Zylinder 
sorgt für zusätzliche Sicherheit und Betriebssicherheit.

ATTELAGE RIGIDE   
STARRE BEFESTIGUNG   
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PR 300 PR 700 PR 1300PR 1100

PR 500

PRRALLONGES POUR PELLES  
ARMVERLÄNGERUNGEN FÜR BAGGER 

PR 300 PR 500 PR 700 PR 1100 PR 1300

Ton 1,5 - 2,5 3,0 - 4,5 5,0 - 6,5 7,0 - 8,5 11,0 - 15,0

 MAX
Kg. (lb.) ���� �������� ���� �������� ���� �������� ���� ��������� ���� ���������

L

mm ���� ��� ������ ��� ������ ��� ������ ���� ������ ���� ������

Kg Kg. (lb.) �� ������ �� ������ �� ������� ��� ������� ��� �������

Grappins Conseilles

Vorgeschlagen 
Holzgreifer
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LA COMBINAISON AVEC LA PELLE COMME INDIQUÉE DANS LE TABLEAU EST SEULEMENT 
A TITRE D’ EXEMPLE MAIS NON OBLIGATOIRE, LE DONNEE A RETENIR EST TOUJOURS LA 
CAPACITÉ MAXIMALE DE L’OUTIL INDIQUÉE SUR LA PLAQUE D’IDENTIFICATION CE RIVETÉ 
SUR L’EXTENSION.

DIE KOMBINATION MIT DEM VON UNS IN DER TABELLE ANGEGEBENEN BAGGER IST NUR 
BEISPIELHAFT, ABER NICHT VERBINDLICH. ES IST IMMER DIE MAXIMALE KAPAZITÄT DES 
WERKZEUGS, DAS AUF DEM CE-KENNZEICHNUNGSSCHILD ANGEGEBEN IST, DAS AUF DER 
VERLÄNGERUNG GENIEHT IST.

En standard le rallonge est doté 
de bras de stabilisation, idéal pour 
sécuriser les arbres avant l’abattage.

Als Standard liefern wir den idealen 
�5�V�C�O�O�U�E�J�K�G�D�G�T���� �W�O���F�K�G���2	j�C�P�\�G�P���X�Q�T��
dem Fällen zu sichern.

Nos rallonges (JIB) peuvent être utilisés sur pelles de 
1,5 à 15,0 tonnes. Il est essentiel de respecter les limites 
de fonctionnement de la pelle élargie pour garantir un 
�H�Q�P�E�V�K�Q�P�P�G�O�G�P�V���U�¼�T���G�V���G	k�E�C�E�G����
Les atouts de ces équipements sont l’attention soigneuse 
aux passages des tuyaux hydrauliques, l’utilisation de 
�E�T�Q�K�U�K�N�N�Q�P�U���U�R�ª�E�K	i�S�W�G�U���G�V���N�C���T�ª�U�K�U�V�C�P�E�G���U�V�T�W�E�V�W�T�G�N�N�G����
Nous proposons une large gamme d’extensions pour 
pelles, disponibles avec connexions à axes ainsi qu’avec 
platines pour attelages rapides classiques et universels. 
Ces accessoires sont idéaux pour maximiser la productivité 
et la polyvalence de votre pelle.

Unsere Verlängerungen (JIB) können für Bagger von 1,5 
bis 15,0 Tonnen verwendet werden. Die Betriebsgrenzen 
der Maschine, an der sie montiert sind, müssen unbedingt 
�G�K�P�I�G�J�C�N�V�G�P�� �Y�G�T�F�G�P���� �W�O�� �G�K�P�G�� �U�K�E�J�G�T�G�� �W�P�F�� �G	h�G�M�V�K�X�G��
Leistung zu gewährleisten. 
Die besondere Aufmerksamkeit, die der Durchführung der 
Hydraulikschläuche gewidmet wird, und die Verwendung 
spezieller Bügelschrauben sind neben der strukturellen 
Festigkeit sicherlich die wichtigsten Merkmale dieser 
Werkzeuge. 
Wir bieten eine breite Palette von Verlängerungen für Bagger 
an, die sowohl mit Bolzen als auch mit Anschlussplatten für 
klassische und universelle Schnellkupplungen erhältlich 
sind. Dieses Zubehör ist ideal, um die Produktivität und 
Vielseitigkeit Ihres Baggers zu maximieren.
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GRAPPINS COUPEURS
ENERGIE-FÄLLKÖPFE  

Ø minimum retenue
Mindesthaltbarer Ømm 30 in 1.2 mm 0 in 0

MAX bar 230 psi 3335 bar 230 psi 3335

lt. 25 - 40gal 6.6 - 10.6 lt. 30 - 60gal 7.9 - 15.8

Kg Kg. 130 lb. 306 Kg. 175 lb. 386

Ø minimum retenue
Mindesthaltbarer Ø mm 60 in 2.4 mm 0 in 0

MAX bar 280 psi 4060 bar 280 psi 4060

lt. 60 - 120gal 15.8 - 31.7 lt. 60 - 120gal 15.8 - 31.7

Kg Kg. 350 lb. 770 Kg. 450 lb. 993

Ø minimum retenue
Mindesthaltbarer Ø mm 150 in 5.9 mm 0 in 0 mm 25 in 1 mm 0 in 0

MAX bar 320 psi 4640 bar 320 psi 4640 bar 320 psi 4640 bar 320 psi 4640

lt. 80 - 150gal 21.1 - 39.6 lt. 80 - 150gal 21.1 - 39.6 lt. 80 - 150gal 21.1 - 39.6 lt. 80 - 150gal 21.1 - 39.6

Kg Kg. 920 lb. 2030 Kg. 1260 lb. 2780 Kg. 1340 lb. 2955 Kg. 1680 lb. 3705

Ø minimum retenue
Mindesthaltbarer Ø mm 30 in 1.2 mm 0 in 0 mm 30 in 1.2 mm 0 in 0

MAX bar 230 psi 3335 bar 230 psi 3335 bar 230 psi 3335 bar 230 psi 3335

lt. 50 - 70 gal 13.2 - 18.5 lt. 50 - 70 gal 13.2 - 18.5 lt. 50 - 70 gal 13.2 - 18.5 lt. 50 - 70 gal 13.2 - 18.5

Kg Kg. 270 lb. 595 Kg. 420 lb. 926 Kg. 260 lb. 573 Kg. 380 lb. 838

Ø minimum retenue
Mindesthaltbarer Ømm 50 in 2,0 mm 0 in 0

MAX bar 230 psi 3335 bar 230 psi 3335

lt. 50 - 70gal13.2 - 18.5lt. 55 - 90gal14.5 - 23.8

Kg Kg. 270 lb. 595 Kg. 365 lb. 805



1090 mm
42.9 in
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GRIPCUT 150
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Lame amovible à hautes performances mécaniques 
et facile à remplacer (acier HB 500 ou similaires).

Abnehmbares Messer mit hoher mechanischer 
Leistung und einfachem Austausch (Stahl HB 500 
oder ähnlich).

GRAPPINS COUPEURS - ENERGIE-FÄLLKÖPFE 

Vérin costaud qui assure une coupe nette et une forte prise du matériel.

Leistungsstarker Zylinder für einen sauberen Schnitt und einen sicheren Halt des 
Materials. 

Construit avec des matériaux de première qualité tels que des aciers en S 700, des axes en acier 39NiCrMo3, 
des bagues bronzées à l’intérieur pour garantir des performances optimales et une longue tenue.

Sie werden aus den hochwertigsten Materialien hergestellt, wie z.B. Platten aus S 700, Bolzen und 
Gleitlager aus Stahl 39NiCrMo3, die hohe Leistungen und eine lange Lebensdauer garantieren.

Pour augmenter la productivité, il est disponible l’accumulateur AC 
150, un accessoire idéal pour collecter de petits matériaux.

Um das Aufsammeln von Kleinmaterial zu erleichtern, ist der 
Akkumulator AC 150 als praktisches Zubehör erhältlich, das die 
Produktivität erhöht.

Pour mieux contrôler les coupes inclinées, disponible 
un système de rotation avec rotateurs à piston.

Für schräge Schnitte ist ein Kolbenrotatorsystem 
erhältlich.

ADAPTABLE SUR CHARGEUSES COMPACTES 
ARTICULEES ET SUR CHARGEUSES COMPACTES

ANPASSBAR AN KNICKLADER 
UND KOMPAKTLADER

-	 Der GRIPCUT 150 ist ein unverzichtbares Werkzeug 
für Arbeiten an 1,5 bis 3,5 Tonnen schweren Baggern, 
Teleskopladern und Baggerladern.

-	 Sie wurden für das einfache Schneiden und Entfernen 
von Bäumen und Sträuchern entwickelt und sind 
ideal für Arbeiten an Feldrändern, Flussufern und 
Autobahnen.

-	 Dank seiner Vielseitigkeit eignet es sich hervorragend 
�H�½�T���F�K�G���2	j�G�I�G���X�Q�P���9�C�N�F�R�C�T�M�U�����F�C�U���(�¥�N�N�G�P���X�Q�P���$�¥�W�O�G�P��
in Gärten, Durchforstungsarbeiten und die Ernte von 
�2	j�C�P�\�G�P���H�½�T���$�K�Q�O�C�U�U�G��

ANWENDUNGSBEREICHE 

Accumulateur  AC 150

Akkumulator AC 150

Fourche mobile

Mobile Gabel

�(�Q�W�T�E�J�G��	i�Z�G

Feste Gabel

Virole de blocage haute 
résistance

Sicherungsring mit sehr 
hoher Dichtigkeit

- GRIPCUT 150 est un équipement essentiel pour 
travailler avec des pelles de 1,5 à 3,5 tonnes, des 
télescopiques et des chargeuses-pelleteuses.

- Conçu pour couper et enlever aisément les arbres et 
les buissons, il est idéal pour travailler le long des 
�D�Q�T�F�U���F�G�U���E�J�C�O�R�U����	j�G�W�X�G�U�����T�Q�W�V�G�U���G�V���C�W�V�Q�T�Q�W�V�G�U��

- Outil polyvalent, parfait pour l’entretien des parcs 
forestiers, l’abattage d’arbres dans les jardins, les 
opérations d’éclaircissage et le ramassage de plantes 
pour la biomasse.

DOMAINES D’APPLICATION 

Installable avec ou sans bras d’extension, outil 
optionnel qui permet de couper aisément la 

végétation spontanée même sous les clôtures.

Er kann mit oder ohne Verlängerung montiert 
werden; letztere ermöglicht das problemlose 

Schneiden von Wildwuchs auch unter Zäunen. 

�(�T�Q�O���������V�Q���������*�2

Plaque arrière supérieure

obere Gegenplatte

Plaque arrière inférieure (sur demande)

untere Gegenplatte auf Anfrage
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GRIPCUT 250
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GRAPPINS COUPEURS - CIZALLAS FORESTALES  

Lame amovible à hautes performances mécaniques 
et facile à remplacer (acier HB 500 ou similaires).

Abnehmbares Messer mit hoher mechanischer 
Leistung und einfachem Austausch (Stahl HB 500 
oder ähnlich).

Vérin costaud qui assure une coupe nette et une forte prise du matériel.

Leistungsstarker Zylinder für einen sauberen Schnitt und einen sicheren Halt des 
Materials.

Construit avec des matériaux de première qualité tels que des aciers en S 700, des axes en acier 39NiCrMo3, 
des bagues bronzées à l’intérieur pour garantir des performances optimales et une longue tenue.

Sie werden aus den hochwertigsten Materialien hergestellt, wie z.B. Platten aus S 700, Bolzen und Gleitlager aus 
Stahl 39NiCrMo3, die hohe Leistungen und eine lange Lebensdauer garantieren.

Pour augmenter la productivité, il est disponible l’accumulateur AC 
250, un accessoire idéal pour collecter de petits matériaux.

Um das Aufsammeln von Kleinmaterial zu erleichtern, ist der 
Akkumulator AC 250 als praktisches Zubehör erhältlich, das die 
Produktivität erhöht.

Pour mieux contrôler les coupes inclinées, disponible un système de rotation avec rotateurs à piston.

Für schräge Schnitte ist ein Kolbenrotatorsystem erhältlich.

-	 Der GRIPCUT 250 ist ein unverzichtbares Werkzeug 
für Arbeiten an 4,0 bis 9,0 Tonnen schweren Baggern, 
Teleskopladern und Baggerladern.

-	 Sie wurden für das einfache Schneiden und Entfernen 
von Bäumen und Sträuchern entwickelt und sind 
ideal für Arbeiten an Feldrändern, Flussufern und 
Autobahnen.

-	 Dank seiner Vielseitigkeit eignet es sich hervorragend 
�H�½�T���F�K�G���2	j�G�I�G���X�Q�P���9�C�N�F�R�C�T�M�U�����F�C�U���(�¥�N�N�G�P���X�Q�P���$�¥�W�O�G�P��
in Gärten, Durchforstungsarbeiten und die Ernte von 
�2	j�C�P�\�G�P���H�½�T���$�K�Q�O�C�U�U�G��

ANWENDUNGSBEREICHE

Accumulateur  AC 250

Akkumulator AC 250

Fourche mobile

Mobile Gabel

�(�Q�W�T�E�J�G��	i�Z�G

Feste Gabel

Virole de blocage haute 
résistance

Sicherungsring mit sehr 
hoher Dichtigkeit

- GRIPCUT 250 est un équipement essentiel pour 
travailler avec des pelles de 4,0 à 9,0 tonnes, des 
télescopiques et des chargeuses-pelleteuses.

- Conçu pour couper et enlever aisément les arbres et 
les buissons, il est idéal pour travailler le long des 
�D�Q�T�F�U���F�G�U���E�J�C�O�R�U����	j�G�W�X�G�U�����T�Q�W�V�G�U���G�V���C�W�V�Q�T�Q�W�V�G�U��

- Outil polyvalent, parfait pour l’entretien des parcs 
forestiers, l’abattage d’arbres dans les jardins, les 
opérations d’éclaircissage et le ramassage de plantes 
pour la biomasse.

DOMAINES D’APPLICATION 

ADAPTABLE SUR CHARGEUSES COMPACTES

ANPASSBAR AN KOMPAKTLADER

Plaque arrière supérieure

obere Gegenplatte

Plaque arrière inférieure

untere Gegenplatte
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Kg Kg. 170 lb. 375

ST 250 K

ST 250 K

ST 250 R
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GRAPPINS COUPEURS - ENERGIE-FÄLLKÖPFE 

Accumulateur  AC 250 R

Akkumulator AC 250 R

Structure droite, 
perpendiculaire au sol.

Der Körper ist gerade und 
steht senkrecht zum Boden.

Lame amovible à hautes performances 
mécaniques et facile à remplacer (acier HB 
500 ou similaires).

Abnehmbares Messer mit hoher 
mechanischer Leistung und einfachem 
Austausch (Stahl HB 500 oder ähnlich).

Pour mieux contrôler les coupes inclinées, disponible 
un système de rotation avec rotateurs à piston.

Für schräge Schnitte ist ein Kolbenrotatorsystem 
erhältlich.

Bras de stabilisation : idéal pour sécuriser les arbres 
avant l’abattage.

�5�V�C�O�O�U�E�J�K�G�D�G�T�����K�F�G�C�N�����W�O���F�K�G���2	j�C�P�\�G�P���X�Q�T���F�G�O���(�¥�N�N�G�P��
zu sichern. 

-	 Die Energie-Fällköpfe der Serien ST sind unentbehrliche 
Werkzeuge für den Einsatz auf Baggern von 3,5 bis 9,0 
Tonnen, Teleskopladern und Baggerladern.

-	 Sie wurden für das einfache Schneiden und Entfernen 
von Bäumen und Sträuchern entwickelt und sind ideal für 
Arbeiten an Feldrändern, Flussufern und Autobahnen.

-	 Dank ihrer Vielseitigkeit eignen sie sich hervorragend 
�H�½�T�� �F�K�G�� �2	j�G�I�G�� �X�Q�P�� �9�C�N�F�R�C�T�M�U���� �F�C�U�� �(�¥�N�N�G�P�� �X�Q�P�� �$�¥�W�O�G�P��
in Gärten, Durchforstungsarbeiten und die Ernte von 
�2	j�C�P�\�G�P���H�½�T���$�K�Q�O�C�U�U�G��

ANWENDUNGSBEREICHE

- Les Grappins coupeurs série ST sont des dispositifs 
essentiels pour travailler avec des pelles de 3,5 à 
9,0 tonnes, des télescopiques et des chargeuses-
pelleteuses.

- Conçus pour couper et enlever aisément les arbres 
et les buissons, ils sont idéaux pour travailler le long 
�F�G�U���D�Q�T�F�U���F�G�U���E�J�C�O�R�U����	j�G�W�X�G�U�����T�Q�W�V�G�U���G�V���C�W�V�Q�T�Q�W�V�G�U��

- Outils polyvalents, parfaits pour l’entretien des parcs 
forestiers, l’abattage d’arbres dans les jardins, les 
opérations d’éclaircie et le ramassage de plantes 
pour la biomasse.

DOMAINES D’APPLICATION 

Accumulateur  AC 250 K

Akkumulator AC 250 K

Structure inclinée

Schräger Körper

Plaque arrière

Gegenplatte

Plaque arrière

Gegenplatte

Fourches mobiles

Mobile Gabeln

Fourches mobiles

Mobile Gabeln

Construit avec des matériaux de 
première qualité tels que des aciers en 
S 700, des axes en acier 39NiCrMo3, des bagues 
baguées bronzées à l’intérieur pour garantir des performances 
optimales et une longue tenue.

Sie werden aus den hochwertigsten Materialien hergestellt, wie z.B. 
Platten aus S 700, Bolzen und Gleitlager aus Stahl 39NiCrMo3, die hohe 
Leistungen und eine lange Lebensdauer garantieren.

Pour augmenter la productivité et favoriser le ramassage de 
petits matériaux l’accumulateur AC 250 est disponible. 

Um das Aufsammeln von Kleinmaterial zu erleichtern, ist der 
Akkumulator AC 250 als praktisches Zubehör erhältlich, das 
die Produktivität erhöht.

ADAPTABLE SUR CHARGEUSES COMPACTES

ANPASSBAR AN KOMPAKTLADER

Vérin costaud qui assure une coupe nette et une forte prise du bois. 

Leistungsstarker Zylinder für einen sauberen Schnitt und einen sicheren Halt des Materials.
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Kg Kg. 265 lb. 584.2

GRIPCUT 300
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Lame amovible à hautes performances 
mécaniques et facile à remplacer (acier 
HB 500 ou similaires).

Abnehmbares Messer mit hoher 
mechanischer Leistung und einfachem 
Austausch (Stahl HB 500 oder ähnlich).

Vérin costaud qui assure une coupe nette et une forte prise du bois. 

Leistungsstarker Zylinder für einen sauberen Schnitt und einen sicheren Halt des Materials.  

Construit avec des matériaux de première 
qualité tels que des aciers en S 700, des axes 
en acier 39NiCrMo3, des bagues bronzées 
à l’intérieur pour garantir des performances 
optimales et une longue tenue.

Sie werden aus den hochwertigsten 
Materialien hergestellt, wie z.B. Platten 
aus S 700, Bolzen und Gleitlager aus Stahl 
39NiCrMo3, die hohe Leistungen und eine 
lange Lebensdauer garantieren.

Un système de rotation à vérins BC 300 avec un angle de rotation de 48° 
de chaque côté peut également être ajouté. Couper des branches ou des 
arbres inclinés et regrouper le bois sur la remorque sera beaucoup plus 
facile avec cette option.

Es ist möglich, das Neigungssystem BC 300 mit einem Neigungswinkel 
von 48° auf jeder Seite zu montieren. Dies erleichtert das Schneiden von 
�…�U�V�G�P�� �Q�F�G�T�� �U�E�J�T�¥�I�G�P�� �2	j�C�P�\�G�P�� �W�P�F�� �F�C�U�� �#�D�N�G�I�G�P�� �F�G�U�� �5�E�J�P�K�V�V�I�W�V�U�� �C�W�H�� �F�G�O��
Anhänger.

Accumulateur  AC 300

Akkumulator AC 300

-	 Der GRIPCUT 300 ist ein unverzichtbares Werkzeug 
für Arbeiten an 9,0 bis 15,0 Tonnen schweren Baggern, 
Teleskopladern und Baggerladern.

-	 Sie wurden für das einfache Schneiden und Entfernen 
von Bäumen und Sträuchern entwickelt und sind 
ideal für Arbeiten an Feldrändern, Flussufern und 
Autobahnen.

-	 Dank seiner Vielseitigkeit eignet es sich hervorragend 
�H�½�T���F�K�G���2	j�G�I�G���X�Q�P���9�C�N�F�R�C�T�M�U�����F�C�U���(�¥�N�N�G�P���X�Q�P���$�¥�W�O�G�P��
in Gärten, Durchforstungsarbeiten und die Ernte von 
�2	j�C�P�\�G�P���H�½�T���$�K�Q�O�C�U�U�G��

ANWENDUNGSBEREICHE

- GRIPCUT 300 est un équipement essentiel pour 
travailler avec des pelles de 9,0 à 15,0 tonnes, des 
télescopiques et des chargeuses-pelleteuses.

- Conçu pour couper et enlever aisément les arbres et 
les buissons, il est idéal pour travailler le long des 
�D�Q�T�F�U���F�G�U���E�J�C�O�R�U����	j�G�W�X�G�U�����T�Q�W�V�G�U���G�V���C�W�V�Q�T�Q�W�V�G�U��

- Outil polyvalent, parfait pour l’entretien des parcs 
forestiers, l’abattage d’arbres dans les jardins, les 
opérations d’éclaircissage et le ramassage de plantes 
pour la biomasse

DOMAINES D’APPLICATION 

Plaque arrière

Gegenplatte

�(�Q�W�T�E�J�G��	i�Z�G

Feste Gabel

Pour augmenter la productivité, il est disponible l’accumulateur 
AC300, un accessoire idéal pour collecter de petits matériaux. 

Um das Aufsammeln von Kleinmaterial zu erleichtern, ist der 
Akkumulator AC 300 als praktisches Zubehör erhältlich, das die 
Produktivität erhöht.  

Fourche mobile

Mobile Gabel

Virole de blocage 
haute résistance

Sicherungsring 
mit sehr hoher 
Dichtigkeit

GRAPPINS COUPEURS - ENERGIE-FÄLLKÖPFE 
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GRIPCUT 420 + AC 420 GRIPCUT 420 + LG 420

GRIPCUT 420 + AC 420
 + LG 420

Kg Kg. 550 lb. 1212.5
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GRIPCUT 420

Lame à hautes performances 
mécaniques (acier HB 500 ou 
similaires).

Messer mit hoher mechanischer 
Belastbarkeit (Stahl HB 500 oder 
ähnlich).

Vérin costaud qui assure une coupe nette et une forte prise du bois. 

Leistungsstarker Zylinder für einen sauberen Schnitt und einen sicheren Halt des 
Materials.

Construit avec des matériaux de première qualité tels que des aciers en S 700, des axes en acier 
39NiCrMo3, des bagues bronzées à l’intérieur pour garantir des performances optimales et une 
longue tenue.

Sie werden aus den hochwertigsten Materialien hergestellt, wie z.B. Platten aus S 700, Bolzen und 
Gleitlager aus Stahl 39NiCrMo3, die hohe Leistungen und eine lange Lebensdauer garantieren.

Le grappin supplémentaire LG 420 permet un
contrôle sûr dans toutes les opérations
d’abattage et de manutention

Der Zusatzgreifer LG 420 ermöglicht eine sichere 
Steuerung bei allen Fäll- und Umschlagarbeiten.

Pour augmenter la productivité et favoriser le ramassage de 
petits matériaux l’accumulateur AC 420 est disponible.

Um das Aufsammeln von Kleinmaterial zu erleichtern, ist der 
Akkumulator AC 420 als praktisches Zubehör erhältlich, das die 
Produktivität erhöht. 

-	 Der GRIPCUT 420 ist ein unverzichtbares Werkzeug 
für Arbeiten an 16,0 bis 24,0 Tonnen schweren 
Baggern, Teleskopladern und Baggerladern.

-	 Sie wurden für das einfache Schneiden und Entfernen 
von Bäumen und Sträuchern entwickelt und sind 
ideal für Arbeiten an Feldrändern, Flussufern und 
Autobahnen.

-	 Dank seiner Vielseitigkeit eignet es sich hervorragend 
�H�½�T���F�K�G���2	j�G�I�G���X�Q�P���9�C�N�F�R�C�T�M�U�����F�C�U���(�¥�N�N�G�P���X�Q�P���$�¥�W�O�G�P��
in Gärten, Durchforstungsarbeiten und die Ernte von 
�2	j�C�P�\�G�P���H�½�T���$�K�Q�O�C�U�U�G��

ANWENDUNGSBEREICHE

- GRIPCUT 420 est un équipement essentiel pour 
travailler avec des pelles de 16,0 à 24,0 tonnes, des 
télescopiques et des chargeuses-pelleteuses.

- Conçu pour couper et enlever aisément les arbres et 
les buissons, il est idéal pour travailler le long des 
�D�Q�T�F�U���F�G�U���E�J�C�O�R�U����	j�G�W�X�G�U�����T�Q�W�V�G�U���G�V���C�W�V�Q�T�Q�W�V�G�U��

- Outil polyvalent, parfait pour l’entretien des parcs 
forestiers, l’abattage d’arbres dans les jardins, les 
opérations d’éclaircissage et le ramassage de plantes 
pour la biomasse

DOMAINES D’APPLICATION 

Plaque arrière

Gegenplatte

Virole de blocage haute 
résistance

Sicherungsring mit sehr 
hoher Dichtigkeit

Fourche mobile

Mobile Gabel

�(�Q�W�T�E�J�G��	i�Z�G

Feste Gabel

Un système de rotation à vérins BC 420 avec un angle de 
rotation de 48° de chaque côté peut également être ajouté. 
Couper des branches ou des arbres inclinés et regrouper le 
bois sur la remorque sera beaucoup plus facile avec cette 
option.

Es ist möglich, das Neigungssystem BC 300 mit einem 
Neigungswinkel von 48° auf jeder Seite zu montieren. Dies 
�G�T�N�G�K�E�J�V�G�T�V���F�C�U���5�E�J�P�G�K�F�G�P���X�Q�P���…�U�V�G�P���Q�F�G�T���U�E�J�T�¥�I�G�P���2	j�C�P�\�G�P��
und das Ablegen des Schnittguts auf dem Anhänger.

GRAPPINS COUPEURS - ENERGIE-FÄLLKÖPFE 
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GRAPPINS COUPEURS - ENERGIE-FÄLLKÖPFE 

-	 Der Fällgreifer der Serie HT ist für den Einsatz an 
Forstladern, Traktoren, Kränen und allen Maschinen 
ohne eigene Neigung konzipiert.

-	 Diese Schere eignet sich hervorragend zum Schneiden 
und Entfernen von Bäumen und Sträuchern an 
Feldrändern, Flussufern und Waldwegen und ist die 
�K�F�G�C�N�G���.�·�U�W�P�I���H�½�T���F�K�G���2	j�G�I�G���X�Q�P���9�C�N�F�R�C�T�M�U�����F�C�U���(�¥�N�N�G�P��
von Bäumen in Gärten, die Durchforstung und die 
�$�G�Y�K�T�V�U�E�J�C�H�V�W�P�I���X�Q�P���2	j�C�P�\�G�P���\�W�T���$�K�Q�O�C�U�U�G�I�G�Y�K�P�P�W�P�I��

-	 Sie ist in der Regel mit hydraulischen 
Schaufeldrehmotoren ausgestattet.

ANWENDUNGSBEREICHE

- Le grappin coupeur série HT a été conçue pour les 
porteurs forestiers, les tracteurs, les grues et pour 
toutes les machines sans inclinaison propre.

- Parfaite pour toute opération de coupe et d’abattage 
d’arbres et des buissons au bord des champs,  
rivières et routes forestières, cette cisaille est la 
solution idéale pour l’entretien des parcs forestiers, 
l’abattage d’arbres dans les jardins, les opérations 
d’éclaircissage et le ramassage de plantes pour la 
biomasse.

- Généralement équipé de rotateurs hydrauliques à 
palettes

DOMAINES D’APPLICATION 

Lame amovible à hautes performances mécaniques et facile à 
remplacer (acier HB 500 ou similaires).

Abnehmbares Messer mit hoher mechanischer Leistung und 
einfachem Austausch (Stahl HB 500 oder ähnlich).

Vérin costaud qui assure une coupe nette 
et une forte prise du bois. 

Leistungsstarker Zylinder für einen 
sauberen Schnitt und einen sicheren Halt 

des Materials. 

Construit avec des matériaux de première qualité tels que des aciers en S 700, des axes en acier 39NiCrMo3, des 
bagues bronzées à l’intérieur pour garantir des performances optimales et une longue tenue.

Sie werden aus den hochwertigsten Materialien hergestellt, wie z.B. Platten aus S 700, Bolzen und Gleitlager aus 
Stahl 39NiCrMo3, die hohe Leistungen und eine lange Lebensdauer garantieren.

Ø minimum retenue
Mindesthaltbarer Ø mm 0 in 0

MAX bar 210 psi 3045

lt. 50 - 70 gal 13.2 - 18.5

Kg Kg. 250 lb. 550
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GMR 1050 GMR 1100 GMR 1300

mm ���� 1120������ 1180������ 1400������

 360° C 35 F C 35 F C 35 F

 180° CRM 01 CRM 01 CRM 01

MAX bar ��
�� 200��������

lt. ����� 20�����

Kg Kg. ����� 112�������

Kg
+ GMR 1050

Kg. ����� 196�������

Kg
+ GMR 1100

Kg. ����� 218�������

Kg
+ GMR 1300

Kg. ����� 251�������

A mm ���� 940������

B mm ���� 1080������

C mm ���� 570������

B

A

C

	 Die Forstlader SKL 200 sind für den Anbau an Gelenk-
Kompaktlader von 20 bis 70 PS konzipiert und bieten 
eine ideale Lösung für schnelle und präzise Lade- 
und Holzumschlagarbeiten. Dank ihrer Konstruktion 
aus hochfesten Materialien sind die SKL-Forstlader 
in der Lage, die anspruchsvollsten Aufgaben zu 
bewältigen, und garantieren Zuverlässigkeit und 
hervorragende Leistung auch unter den härtesten 
Bedingungen.

ANWENDUNGSBEREICHE

	 �.�G�U�� 	j�©�E�J�G�U�� �F�G�� �N�G�X�C�I�G�� �5�-�.�� �������� �U�Q�P�V�� �E�Q�P�¨�W�G�U�� �R�Q�W�T��
les chargeuses compactes articulées de 20 à 70 
�%�8���� �Q	h�T�C�P�V�� �W�P�G�� �U�Q�N�W�V�K�Q�P�� �K�F�ª�C�N�G�� �R�Q�W�T�� �E�J�C�T�I�G�T�� �G�V��
manipuler des grumes de manière rapide et précise. 
Construites avec des matériaux à haute résistance, 
�N�G�U���E�J�C�T�I�G�W�U�G�U���5�-�.���R�G�W�X�G�P�V���H�C�K�T�G���H�C�E�G���C�W�Z���V�£�E�J�G�U���N�G�U��
�R�N�W�U�� �G�Z�K�I�G�C�P�V�G�U���� �I�C�T�C�P�V�K�U�U�C�P�V�� 	i�C�D�K�N�K�V�ª�� �G�V�� �G�Z�E�G�N�N�G�P�V�G�U��
performances même dans les conditions les plus 
�F�K	k�E�K�N�G�U��

DOMAINES D’APPLICATION 

SKL 200FLÈCHES DE LEVAGE    
FORSTLADER 

IDEAL POUR CHARGEUSES COMPACTES 
ARTICULEES

IDEAL FÜR KNICKLADER

Diese Forstlader sind mit hydraulischer Drehvorrichtung 
(360°) oder mechanischer Drehvorrichtung (180°) 
erhältlich und ermöglichen eine optimale Steuerung der 
�#�T�D�G�K�V�U�C�D�N�¥�W�H�G�� �L�G�� �P�C�E�J�� �F�G�P�� �U�R�G�\�K	i�U�E�J�G�P�� �#�P�H�Q�T�F�G�T�W�P�I�G�P����
Darüber hinaus können sie mit einem Stammdrücker 
und einem Magnetventilgehäuse ausgestattet werden, 
�Y�C�U���F�K�G�U�G�O���W�P�G�P�V�D�G�J�T�N�K�E�J�G�P���9�G�T�M�\�G�W�I���H�½�T���2�T�Q	i�U���Y�G�K�V�G�T�G��
Funktionalität und Vielseitigkeit verleiht.

Ces chargeuses sont disponibles avec rotateur 
hydraulique (360°) ou rotateur mécanique (180°), 
permettant un excellent contrôle dans toute opération 
�G�P���H�Q�P�E�V�K�Q�P���F�G�U���D�G�U�Q�K�P�U���U�R�ª�E�K	i�S�W�G�U�����&�G���R�N�W�U�����K�N�U���R�G�W�X�G�P�V��
être équipés d’un bras de stabilisation et d’un boîtier pour 
électrovannes, ajoutant ainsi davantage de fonctionnalité 
et de polyvalence à ces appareils essentiels pour les 
professionnels.

Grappins à bois conseillés
Vorgeschlagen Holzgreifer
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GMR 1500 GMR 1750

mm ���� 1610������ 1740������

 360° C 50 FS C 50 FS

 180° CRM 01 CRM 01

������
��� �
���	���		

MAX bar ��
�� 200��������

lt. ����� 40������

Kg Kg. ����� 319�������

Kg
+ GMR 1500

Kg. ����� 555��������

Kg
+ GMR 1750

Kg. ����� 619��������

A mm ���� 1500������

B mm ���� 1070������

C mm ���� 1187������

D mm ���� 1670������

E mm ���� 1340������

GMR 1100 GMR 1300

mm ���� 1180������ 1400������

 360° C 35 F C 35 F

 180° CRM 01 CRM 01

MAX bar ��
�� 200��������

lt. ����� 40������

Kg Kg. ����� 220�������

Kg
+ GMR 1100

Kg. ����� 340�������

Kg
+ GMR 1300

Kg. ����� 373�������

A mm ���� 1340������

B mm ���� 1025������

C mm ���� 1183������

D mm ���� 1490������

E mm ���� 1285������

B

A

C

D

E

B

A

C

D

E

SKL 400FLÈCHES DE LEVAGE    
FORSTLADER 

SKL 300FLÈCHES DE LEVAGE    
FORSTLADER 

Bras de stabilisation : idéal pour 
sécuriser les arbres avant l’abattage.

Stammschieber: ideal, um die 
�2	j�C�P�\�G�P���X�Q�T���F�G�O���(�¥�N�N�G�P���\�W���U�K�E�J�G�T�P��

Die Forstlader SKL 300 und 400 sind für den Anbau an 
Gelenk-Kompaktlader von 30 bis 100 PS und Traktoren 
mit Anbaugeräten der Kategorie I-II konzipiert und 
bieten eine ideale Lösung für schnelle und präzise Lade- 
und Holzumschlagarbeiten. Dank ihrer Konstruktion aus 
hochfesten Materialien sind die SKL-Forstlader in der 
Lage, die anspruchsvollsten Aufgaben zu bewältigen, 
und garantieren Zuverlässigkeit und hervorragende 
Leistung auch unter den härtesten Bedingungen.

ANWENDUNGSBEREICHE

�.�G�U�� 	j�©�E�J�G�U�� �F�G�� �N�G�X�C�I�G�� �5�-�.�� ���������������� �U�Q�P�V�� �E�Q�P�¨�W�U�� �R�Q�W�T��
chargeuses compactes de 30 à 100 CV et tracteurs de 
�E�C�V�ª�I�Q�T�K�G���F�v�C�V�V�G�N�C�I�G���+���+�+�����Q	h�T�C�P�V���W�P�G���U�Q�N�W�V�K�Q�P���K�F�ª�C�N�G���R�Q�W�T��
le chargement et la manipulation des grumes de manière 
rapide et précise. Construites avec des matériaux à 
haute résistance, les chargeuses SKL peuvent faire face 
�C�W�Z�� �V�£�E�J�G�U�� �N�G�U�� �R�N�W�U�� �G�Z�K�I�G�C�P�V�G�U���� �I�C�T�C�P�V�K�U�U�C�P�V�� 	i�C�D�K�N�K�V�ª�� �G�V��
excellentes performances même dans les conditions les 
�R�N�W�U���F�K	k�E�K�N�G�U��

DOMAINES D’APPLICATION 

Ces chargeuses sont disponibles avec rotateur hydraulique 
(360°) ou rotateur mécanique (180°), permettant un excellent 
contrôle dans toute opération en fonction des besoins 
�U�R�ª�E�K	i�S�W�G�U�����&�G���R�N�W�U�����K�N�U���R�G�W�X�G�P�V���«�V�T�G���ª�S�W�K�R�ª�U���F�v�W�P���D�T�C�U���F�G��
stabiisation et d’un boîtier pour électrovannes, ajoutant 
ainsi davantage de fonctionnalité et de polyvalence à ces 
èquipements essentiels pour les professionnels.

Diese Forstlader sind mit hydraulischer Drehvorrichtung 
(360°) oder mechanischer Drehvorrichtung (180°) 
erhältlich und ermöglichen eine optimale Steuerung der 
�#�T�D�G�K�V�U�C�D�N�¥�W�H�G�� �L�G�� �P�C�E�J�� �F�G�P�� �U�R�G�\�K	i�U�E�J�G�P�� �#�P�H�Q�T�F�G�T�W�P�I�G�P����
Darüber hinaus können sie mit einem Stammdrücker 
und einem Magnetventilgehäuse ausgestattet werden, 
�Y�C�U���F�K�G�U�G�O���W�P�G�P�V�D�G�J�T�N�K�E�J�G�P���9�G�T�M�\�G�W�I���H�½�T���2�T�Q	i�U���Y�G�K�V�G�T�G��
Funktionalität und Vielseitigkeit verleiht.

Grappins à bois conseillés
Vorgeschlagen Holzgreifer

Grappins à bois conseillés
Vorgeschlagen Holzgreifer
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G

D

E

F

C

A
B

GMR 1100 GMR 1300 GMR 1300 HD

mm ���� 1180������ 1400������ 1400������

 360° C 35 F C 35 F / C 50 FS C 50 FS

HTM
FIX

HTM
 HYDRO

mm ���� � 650 ������

Kg Kg. ����� 155������� 185�������

Kg. ����� 1200�������� 1400��������

Kg. ����� � 700��������

A mm ���� 1160������ 1200������

B mm ���� - 1655������

C mm ���� 1350������ 1385������

D mm ���� - 2035������

E mm ���� 1290������ 1320������

F mm ���� - 1780������

G mm ���� 1150������ 1150������

HTM

Grappins à bois conseillés
Vorgeschlagen Holzgreifer

Le chargeur HTM est idéal pour les tracteurs dont le poids 
�¡���X�K�F�G���G�U�V���U�W�R�ª�T�K�G�W�T���¡�����������V�Q�P�P�G�U�����Q	h�T�C�P�V���F�G�U���R�G�T�H�Q�T�O�C�P�E�G�U��
�ª�N�G�X�ª�G�U�� �G�V�� �W�P�G�� 	j�G�Z�K�D�K�N�K�V�ª�� �Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G���� �&�K�U�R�Q�P�K�D�N�G�� �G�P��
�F�G�W�Z���X�G�T�U�K�Q�P�U���p���(�+�:�����C�X�G�E��	j�©�E�J�G��	i�Z�G�����G�V���*�;�&�4�1�����C�X�G�E��	j�©�E�J�G��
�V�ª�N�G�U�E�Q�R�K�S�W�G���p���N�G���E�J�C�T�I�G�W�T���*�6�/���G�U�V���E�Q�P�¨�W���R�Q�W�T���F�K	h�ª�T�G�P�V�U��
besoins de chargement et de manipulation, un outil 
éclectique et puissant pour chaque situation. 

Er ist ideal für Traktoren mit einem Leergewicht von mehr als 
���������6�Q�P�P�G�P���W�P�F���D�K�G�V�G�V���J�Q�J�G���.�G�K�U�V�W�P�I���W�P�F���'�K�P�U�C�V�\	j�G�Z�K�D�K�N�K�V�¥�V����
Erhältlich in zwei Ausführungen: FIX, mit festem Arm, und 
HYDRO, mit Teleskoparm. 
Der HTM-Lader ist so konzipiert, dass er sich an 
unterschiedliche Lade- und Bearbeitungsanforderungen 
anpasst, was ihn zu einem vielseitigen und leistungsstarken 
Werkzeug für jede Situation macht. 

�7�P�� �C�V�Q�W�V�� �G�U�V�� �N�G�� �U�[�U�V�©�O�G�� �F�G�� 	i�Z�C�V�K�Q�P�� �G�Z�V�T�«�O�G�O�G�P�V�� �R�T�C�V�K�S�W�G�� ����
les crochets sont soudés sur des plaques boulonnées sur 
le chargeur, permettant ainsi une change rapide en cas de 
�D�G�U�Q�K�P�����%�G���U�[�U�V�©�O�G���K�P�P�Q�X�C�P�V���H�C�K�V���F�W���*�6�/���W�P���R�C�T�V�G�P�C�K�T�G��	i�C�D�N�G��
�G�V��	j�G�Z�K�D�N�G���R�Q�W�T���R�N�W�U�K�G�W�T�U���Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�U�����I�C�T�C�P�V�K�U�U�C�P�V���C�F�ª�S�W�C�V�K�Q�P��
�G�V���C�F�C�R�V�C�D�K�N�K�V�ª���U�W�T���F�K	h�ª�T�G�P�V�G�U���O�C�E�J�K�P�G�U��

Eine Stärke ist das äußerst praktische Befestigungssystem: Die 
Befestigungen sind auf Platten geschweißt, die mit dem Lader 
verschraubt sind, so dass die Befestigungen bei Bedarf leicht 
ausgetauscht werden können. 
Dieses innovative System macht das HTM zu einem 
�\�W�X�G�T�N�¥�U�U�K�I�G�P�� �W�P�F�� 	j�G�Z�K�D�N�G�P�� �2�C�T�V�P�G�T�� �H�½�T�� �X�G�T�U�E�J�K�G�F�G�P�G��
Arbeitsgänge und gewährleistet die Kompatibilität und 
Anpassungsfähigkeit an unterschiedliche Maschinen.

FLÈCHES DE LEVAGE    
FORSTLADER 

PLAQUE CONNEXION
ATTELAGE SKID 

VERBINDUNG PLATTE 
FÜR SKID AUFNAHME



40 41

Kg

Kg. ����� mm ���� mm ���� mm ����

240  ������� 1118  ������ 1611  ������ 440  ������

GMR 1300 HP
GMR 1300 HD 

C 50 FS KIT 3/8” CR 1/80

���� ����������������������

GO-CUT 500FENDEUSE À BOIS 
MULTIFONCTIONNEL
MEHRZWECKHOLZSPALTER 

La révolutionnaire fendeuse de bûches brevetée 
GO-CUT pour pelles constitue une progrès dans le 
monde de la coupe du bois. Un seul opérateur et 
�W�P�G���U�G�W�N�G���O�C�E�J�K�P�G���U�Q�P�V���U�W	k�U�C�P�V�U���R�Q�W�T���O�C�P�K�R�W�N�G�T��
le tronc, le fendre rapidement et contrôler 
�G	k�E�C�E�G�O�G�P�V���N�G�U���V�C�U���F�G���D�Q�K�U����
GO CUT, parallèlement à une réduction radicale 
de la séance de travail, permet une réduction 
�U�K�I�P�K	i�E�C�V�K�X�G���F�G�U���E�Q�¼�V�U���R�C�T���T�C�R�R�Q�T�V���C�W�Z���O�ª�V�J�Q�F�G�U��
�V�T�C�F�K�V�K�Q�P�P�G�N�N�G�U�����Q	h�T�C�P�V���C�K�P�U�K���W�P�G���U�Q�N�W�V�K�Q�P���R�K�Q�P�P�K�©�T�G��
et pratique pour la manipulation du bois.

Der revolutionäre, patentierte Holzspalter GO-
CUT 500, der auf Baggern eingesetzt werden 
kann, stellt einen Durchbruch in der Welt des 
Holzspaltens dar. 
�/�K�V�� �F�K�G�U�G�T�� �$�C�W�O�U�V�W�O�R	h�T�¥�U�G�� �M�·�P�P�G�P�� �C�N�N�G��
Arbeiten mit einem Gerät und einem Bediener 
durchgeführt werden: Der Stamm wird bewegt, 
schnell gespalten und die gespaltenen Teile 
�Y�G�T�F�G�P���G	k�\�K�G�P�V���I�G�J�C�P�F�J�C�D�V����
GO-CUT verkürzt nicht nur die Bearbeitungszeit 
drastisch, sondern ermöglicht auch eine 
erhebliche Kostenreduzierung im Vergleich zu 
herkömmlichen Methoden und bietet damit 
eine praktische und innovative Lösung für die 
Holzbewirtschaftung.

Manipulation et placement du tronc à fendre.

Handhabung und Positionierung des zu zerlegenden Stammes.

Empiler le bois coupé.

Stapeln von gespaltenem Holz

Coupe du tronc.
Schneiden des Stamms.
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Kg. ����� 600 ��������

N. 5

Kg Kg. ����� 260�������

Lt lt. ����� 285������

MAX bar ��
�� 200��������

lt. ����� 60 ������

Kg. ����� 300 �������

N. 5

Kg Kg. ����� 140�������

Lt lt. ����� 120������

MAX bar ��
�� 200��������

lt. ����� 30 �����

1750 (69.0)
1955 (77.0)

380 
(15.0)69

0 
(2

7.
2)

POLY 400

POLY 300

POLY 150

POLYGRAPPINS À BOIS 
DE CHAUFFAGE
MEHRSCHALEN-GREIFER

Nos grappins Poly peuvent être attelés sur des chargeuses 
forestières, des pelles, des télescopiques, des chargeurs 
frontaux et autres machines, pour répondre à plusieurs 
exigences opérationnelles.

Die Mehrschalengreifer lassen sich leicht an Forstkräne, 
Bagger, Teleskoplader, Front-Forstlader und andere 
Geräte montieren und bieten so eine große Vielseitigkeit 
für eine Vielzahl von Arbeitsanforderungen.

�.�C���I�C�O�O�G���F�G���I�T�C�R�R�K�P�U���¡���D�Q�K�U���F�G���E�J�C�W	h�C�I�G���2�1�.�;���G�U�V���U�R�ª�E�K�C�N�G�O�G�P�V���E�Q�P�¨�W�G���R�Q�W�T��
une manipulation soignée du bois coupé et des branches.

�&�K�G�� �/�G�J�T�U�E�J�C�N�G�P���)�T�G�K�H�G�T�� �F�G�T�� �5�G�T�K�G�� �2�1�.�;�� �Y�W�T�F�G�P�� �U�R�G�\�K�G�N�N�� �H�½�T�� �F�K�G�� �G	k�\�K�G�P�V�G��
Handhabung von Schnitt- und Reisigholz entwickelt.

Construit avec des matériaux de première qualité tels que des aciers en S 700, des axes en acier 39NiCrMo3, des bagues 
bronzées à l’intérieur pour garantir des performances optimales et une longue tenue.

Die AGRIFOREST-Mehrschalen-Greifer sind aus hochwertigen Materialien wie S 700-Platten, Bolzen und Buchsen mit 
Gleitlagern aus 39NiCrMo3-Stahl gefertigt und gewährleisten Robustheit, Langlebigkeit und hervorragende mechanische 
Leistungen auch unter härtesten Bedingungen.

Une particularité de POLY est la position du système 
�J�[�F�T�C�W�N�K�S�W�G���� �N�Q�I�ª�� �¡�� �N�v�K�P�V�ª�T�K�G�W�T�� �F�G�� �N�C�� �U�V�T�W�E�V�W�T�G�� �F�W�� �E�J�£�U�U�K�U��
pour éviter les ruptures qui pourraient survenir avec les 
tuyaux placés à l’extérieur, garantissant ainsi une sécurité 
�G�V���W�P�G��	i�C�D�K�N�K�V�ª���R�N�W�U���ª�N�G�X�ª�G�U��

Ein besonderes Merkmal der Serie POLY ist das vollständig 
in die Karosserie integrierte Hydrauliksystem, das externe 
�*�[�F�T�C�W�N�K�M�U�E�J�N�¥�W�E�J�G�� �½�D�G�T	j�½�U�U�K�I�� �O�C�E�J�V���� �F�K�G�� �D�G�U�E�J�¥�F�K�I�V��
werden oder reißen könnten, und so für mehr Sicherheit 
und Zuverlässigkeit im Einsatz sorgt.



Ø mm ����
400 - ������ 

Ø mm ����
200 - �����  

Ø mm ����
250 - �����  
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VSL 200 FC 200

ton 
1,5 - 3,0

ton 
2,0 - 3,0

Nm 1800 1800

bar ��
�� 200�������� 200��������

lt. ����� 35 - 60����  � ����� 35 - 60����  � �����

Kg Kg. ����� 115������� 95 �������

mm ���� 585������ 585������

mm ���� 950 ������ ---

mm ���� --- 1105������

- CH 50 CH 50

BA A mm ����
B mm ����

270
300

������
������

270
300

������
������

VSL 200 FC 250

ton 
3,0 - 5,0

ton 
3,0 - 5,0

Nm 3000 3000

bar ��
�� 200�������� 200��������

lt. ����� 45 - 75�����  � ����� 45 - 75�����  � �����

Kg Kg. ����� 125������� 105�������

mm ���� 595������ 595������

mm ���� 960 ������ ---

mm ���� --- 1115������

- CH 50 CH 50

BA A mm ����
B mm ����

300
320

������
������

300
320

������
������

VSL 300 FC 400

ton 
6,0 - 15,0

ton 
6,0 - 15,0

Nm 10000 10000

bar ��
�� 300�������� 300��������

lt. ����� 75 - 150����� � ����� 75 - 150����� � �����

Kg Kg. ����� 325������� 295�������

mm ���� 962������ 962������

mm ���� 1316������ ---

mm ���� --- 1444������

- CH 70 CH 70

BA A mm ����
B mm ����

340
400

������
������

340
400

������
������

VSL FC 400

Ø mm ����
300- ������ 

VSL FC 200

Ø mm ����
200 - �����  

VSL FC 250

Ø mm ����
200 - �����  

TM 3 Ø mm ���� 200����� N. 3

TM 4 Ø mm ���� 250����� N. 3

TM 6 Ø mm ���� 400������ N. 3+3

TM 4

TM 6TM 3

TMFENDEUSE À VIS
FRAISE SOUCHES   
KEGELHOLZSPALTER / BAUMSTUMPFFRÄSE

Optional TM 3 - TM 4
Extrémité interchangeable en acier trempé.

Austauschbares Endstück aus gehärtetem Stahl.

�2�Q�K�P�V�G���E�µ�P�G���G�P���C�E�K�G�T���C�X�G�E��	i�N�G�V�C�I�G��
à 4 pas de 45 mm.

Konische Stahlschraube mit 
4-Prinzip-Gewindesteigung 45 
mm.

Fraise-souche Ø 200/250/400 mm

�$�C�W�O�U�V�W�O�R	h�T�¥�U�G���™���������������������������O�O

�&�K�G�� �-�G�I�G�N�J�Q�N�\�U�R�C�N�V�G�T�� �W�P�F�� �$�C�W�O�U�V�W�O�R	h�T�¥�U�G�� �6�/�� �U�K�P�F�� �H�½�T��
den Anbau an Bagger bis zu 15 Tonnen ausgelegt und 
bieten eine vielseitige und ideale Lösung für Forstbetriebe 
und Gärtner. Der leistungsstarke Planetengetriebemotor 
mit seinem hohen Drehmoment in Verbindung mit 
der Verwendung hochwertigster Materialien garantiert 
eine hervorragende mechanische Leistung, auch unter 
härtesten Bedingungen. Die konische 4-Prinzip-Schnecke 
ermöglicht das reibungslose Spalten von großen Stämmen 
und Durchmessern.
�/�K�V�� �F�G�T�� �$�C�W�O�U�V�W�O�R	h�T�¥�U�G�� �M�·�P�P�G�P�� �$�C�W�O�U�V�½�O�R�H�G�� �K�P��
sensiblen Bereichen wie Gehwegen, Straßen und Gärten 
entfernt werden, ohne dass die umliegenden Gehwege 
beschädigt werden.

Les fendeuses coniques et fraise souches TM sont conçues 
�R�Q�W�T���«�V�T�G���C�V�V�G�N�ª�G�U���U�W�T���F�G�U���R�G�N�N�G�U���L�W�U�S�W�v�¡���������V�Q�P�P�G�U�����Q	h�T�C�P�V��
une solution polyvalente et idéale pour les opérateurs 
forestiers et les paysagistes. Le puissant moteur à 
engrenages épicycloïdaux, avec son couple élevé, associé 
aux matériaux de haute qualité utilisés, garantit des 
performances mécaniques exceptionnelles, même dans 
�N�G�U�� �E�Q�P�F�K�V�K�Q�P�U�� �N�G�U�� �R�N�W�U�� �F�K	k�E�K�N�G�U���� �.�C�� �R�Q�K�P�V�G�� �E�Q�P�K�S�W�G�� �¡�� ����
principes permet de fendre sans problème des bûches et 
des diamètres importants.
Avec la fraise souches, les souches peuvent être enlevées 
dans les zones fragiles telles que les trottoirs, les routes 
et les jardins, évitant ainsi le risque d’endommager les 
alentours



46 47

BK 300 BK 400 BK 500 BK 600 BK 700 BK 800

Ton 2,5 - 8,0 3,5 - 8,0 4,0 - 8,0 4,0 - 8,0 4,0 - 8,0 4,0 - 8,0

Kg. (lb.) ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

mm (in) ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

Kg Kg. (lb.) ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� ������� ��� �������

MAX bar (psi) ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� �������� ��� ��������

lt. (gal) �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� �����

lt. (gal) ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm (in) ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm (in) ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm (in) ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

mm (in) ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������ ��� ������

BKBENNES PRENEUSES    
ZWEISCHALENGREIFER 

* Resistenza strutturale a sollevamento - Strukturelle Festigkeit zu heben

La benne preneuse AGRIFOREST BK à vérin horizontal est une 
solution extrêmement polyvalente, parfaite pour une large 
gamme d’applications : du jardinage au recyclage, en passant 
�R�C�T���N�C���E�Q�P�U�V�T�W�E�V�K�Q�P�����5�C��	j�G�Z�K�D�K�N�K�V�ª���R�G�T�O�G�V���F�G���N�v�C�F�C�R�V�G�T���¡���R�N�W�U�K�G�W�T�U��
contextes d’exploitation : un outil indispensable dans la recherche 
�F�v�G	k�E�C�E�K�V�ª���G�V���F�G��	i�C�D�K�N�K�V�ª��

Die horizontale Zylinderschaufel der Serie BK ist eine 
äußerst vielseitige Lösung, die sich für eine breite Palette 
von Anwendungen eignet, von der Gartenarbeit über das 
Recycling bis hin zum Bauwesen. Dank ihrer Flexibilität passt 
sie sich an zahlreiche Betriebsbedingungen an und ist somit 
�G�K�P�� �W�P�X�G�T�\�K�E�J�V�D�C�T�G�U�� �9�G�T�M�\�G�W�I�� �H�½�T�� �C�N�N�G���� �F�K�G�� �'	k�\�K�G�P�\�� �W�P�F��
Zuverlässigkeit suchen.

�&�K�U�R�Q�P�K�D�N�G���G�P���F�K	h�ª�T�G�P�V�G�U���X�G�T�U�K�Q�P�U�����N�C���U�ª�T�K�G���$�-���R�G�W�V���C�V�V�G�K�P�F�T�G��
�W�P�G�� �E�C�R�C�E�K�V�ª�� �F�G�� �E�J�C�T�I�G�� �L�W�U�S�W�v�¡�� �������� �N�K�V�T�G�U���� �U�K�� �Q	h�T�C�P�V�� �F�G�U��
options idéales pour faire face à tous les besoins.

Die BK-Serie ist in verschiedenen Ausführungen erhältlich 
und kann eine Belastung erreichen Fassungsvermögen von 
bis zu 225 Litern, ideale Optionen für jeden Bedarf. 

Un pratique kit cloisons latérales peut être boulonné si nécessaire, 
augmentant la polyvalence et la fonctionnalité de cette godet.

Es sind praktische Seitenschotten erhältlich, die je nach Bedarf 
angebracht werden können und die Vielseitigkeit und Funktionalität 
der Schaufel weiter erhöhen.

 
Comme tous les équipements AGRIFOREST, les bennes 
preneuses BK sont fabriquées avec des matériaux de 
première qualité : aciers S 700, axes en acier 39NiCrMo3, 
bagues bronzées à l’intérieur pour assurer solidité et 
durabilité. De plus, le clapet de blocage standard réglé sur 
�N�G�� �X�ª�T�K�P�� �I�C�T�C�P�V�K�V�� �F�G�U�� �R�G�T�H�Q�T�O�C�P�E�G�U�� �U�¼�T�G�U�� �G�V�� 	i�C�D�N�G�U�� �F�C�P�U��
toutes conditions.

Wie alle AGRIFOREST-Geräte sind auch die 
Zweischalengreifer der Serie BK aus Materialien höchster 
Qualität gefertigt, wie z.B. S 700-Platten, Bolzen aus 
39NiCrMo3-Stahl und Buchsen mit Gleitlagern, die 
Festigkeit und Langlebigkeit garantieren. Darüber hinaus 
ist jedes Modell serienmäßig mit einem Sperrventil am 
Zylinder ausgestattet, das einen sicheren und zuverlässigen 
Betrieb in allen Situationen gewährleistet.

�2�Q�W�T�� �I�C�T�C�P�V�K�T�� �W�P�G�� �U�ª�E�W�T�K�V�ª�� �G�V�� �W�P�G�� 	i�C�D�K�N�K�V�ª�� �Q�R�ª�T�C�V�K�Q�P�P�G�N�N�G��
supplémentaire, le clapet de blocage du vérin est standard sur 
tous les modèles.

Das bei allen Modellen serienmäßige Sperrventil am Zylinder 
sorgt für zusätzliche Sicherheit und Betriebssicherheit.
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ROTATEURS HYDRAULIQUES    
HYDRAULISCHE DREHMOTOREN OFFICIAL PARTNER FOR ITALY

�0�Q�W�U���U�Q�O�O�G�U���R�C�T�V�G�P�C�K�T�G���Q	k�E�K�G�N���R�Q�W�T���N�v�+�V�C�N�K�G���F�G���N�C���O�C�K�U�Q�P���$�#�.�6�4�1�6�1�4�5�����N�G�C�F�G�T��
dans le secteur des rotateurs hydrauliques. La gamme de rotateurs hydrauliques 
à palettes est conçue pour les remorques forestières, les chargeuses, les pelles, 
les porteurs, et pour toutes les applications recherchant un levage et une rotation 
à charge axiale 

Le perçage de la partie supérieure des équipements AGRIFOREST permet de 
boulonner tous modèles de rotateur, soit à tige – à l’aide de l’adaptateur dédié –, 
�U�Q�K�V���¡��	j�C�U�S�W�G�����C�U�U�W�T�C�P�V���W�P�G��	j�G�Z�K�D�K�N�K�V�ª���O�C�Z�K�O�C�N�G���G�V���W�P�G���E�Q�O�R�C�V�K�D�K�N�K�V�ª���C�X�G�E���F�K	h�ª�T�G�P�V�G�U��
�E�Q�P	i�I�W�T�C�V�K�Q�P�U�K��

Dank der Bohrungen im oberen Teil der AGRIFOREST-Geräte ist es möglich, jede 
Art von Rotator zu montieren, entweder mit einer Welle - mit dem entsprechenden 
Adapter - oder mit einer Platte, was maximale Flexibilität und Kompatibilität mit 
�X�G�T�U�E�J�K�G�F�G�P�G�P���-�Q�P	i�I�W�T�C�V�K�Q�P�G�P���I�G�Y�¥�J�T�N�G�K�U�V�G�V��

Wir sind Vertriebspartner für Italien von BALTROTORS-
Hydraulikdrehmotoren, einem führenden Unternehmen in der 
Branche. Die Baureihe der hydraulischen Schaufelrotatoren 
ist für Forstanhängermasten, Forstlader, Bagger, Forwarder, 
Gelenk-Kompaktlader, Kompaktlader und alle Anwendungen 
konzipiert, die ein Heben und Drehen mit axialer Last 
erfordern.  

Code
Kg.   (lb.)

CHARGE - NUTZLAST
MAX 

bar    (psi) cont.

250 bar

Nm.
lt.   (gal)

Statique 
Statische
Kg.       (lb.)

Dynamique
Dynamische 
Kg.        (lb.)

C 35 F �
������ �� ������ �
	������������ ���� ������ ���� �������� ��� ������ � � � � � � � �� �����

C 50 FS �
���� �� ������ �
	������������
�
	��
�� ���� �������� ���� �������� ��� ������ � � � � �� � � �� �����

C 50/68 FS �
����•���� �� ������ �
	���������
�� ���� �������� ���� �������� ��� ������ � � � � � � � � �� �����

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
(in)

�
(in)

����� ����� ���� ����� ���� ����� �� ����� ��� ����� ��� ����� �� ����� �� ����� �� ����� 	 	 ��� ����� ������ ������

��� ������ ���� ����� � ��� ����� �� ����� �� � ����� ��� ����� �� ����� �� ����� �� ����� 	 	 ��� ����� ������ ������

��� ������ ���� ����� � ��� ����� �� ����� ��� ����� ��� ����� �� ����� �� ����� �� ����� 	 	 ��� ����� ������ ������

Code
Kg.   (lb.)

CHARGE - NUTZLAST
MAX 

bar    (psi) cont.

250 bar

Nm.
lt.   (gal)

Statique 
Statische
Kg.       (lb.)

Dynamique
Dynamische 
Kg.        (lb.)

C 10 �
��� �� ������ �
	����������� ���� ������ ��� �������� ��� ������ � � � � � � � �� �����

C 35 �
��� �� ������ �
	������������
�
	����� ���� ������ ���� �������� ��� ������ � � � � � � � �� �����

C 50 �
��� �� ������ �
	�������������
�
	��
�� ���� �������� ���� �������� ��� ������ � � � � �� � � �� �����

C 50/69 �
���•��� �� ������ �
	���������
�� ���� �������� ���� �������� ��� ������ � � � � � � � � �� �����

C 55 M �
����� �� ������ �
	���������
�� ���� ��������� ���� �������� ��� ������ � � � � � � � � �� �����

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
mm     (in)

�
(in)

�
(in)

��� ����� ���� ����� ���� ����� �� ����� ��� ����� ���� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� ��� ����� ������ ������

��� ����� ���� ����� ���� ����� �� ����� ��� ����� ���� ����� �� ����� �� ����� ���� ����� �� ����� ��� ����� ������ ������

� � � ������ ���� ����� � ��� ����� �� ����� �� � ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� ��� ����� ������ ������

� � � ������ ���� ����� � ��� ����� �� ����� ��� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� ��� ����� ������ ������

� � � ������ ���� ����� � ��� ����� �� ����� ��� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� �� ����� ��� ����� ������ ������


















